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8.6 Dialogue: In the store

L is the laoban, G is a customer, guke:

G Laobén, ni you méiyou mianjinzhi? Do you have any tissues?
L You, you jinkou de hé guochdan de.  Yes, we have imported ones and
Ni yao néi zhong? national products. Which kind do
you want?
G Jinkou de dudshao qian? How much are the imported ones?
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L Liang kuai ba. Guochan de
(vi) kuai er. Xido baor de.

G Jinkou de tai gui le, wo haishi
madi guéchan de.

L E, bii cuo, guéchan de yé bii cha!

Hao, 1ai liang bao ba.
Na shi liang kuai si.

&~ Q

G Zhe shi shi kuai.
L Hao, zhdo ni g1 kuai liu.

Notes:
jinkou

Julian K. Wheatley, MIT

¥2.80; the local ones are ¥1.20.
[For] a small pack [one].

The imported ones are too expensive,
I may as well buy the local ones.

Yeah, there’s nothing wrong with local
ones.

Okay, two packs please.
That’s ¥2.40.

Here’s a ¥10.

Fine, here’s ¥7.60 in change.

V ‘to import (enter mouth=port)’; N ‘imports’

guochan N ‘produced in China (national-product)’

zhao V “find’, but here, ‘to provide change’
Other purchases
weishéngzhi toilet paper (sanitary paper) yibao ‘a pack’
shiizi ~ longzi comb yi ge; yiba
shuazi hairbrush yi ge; yi ba
zhijiadao~qian~jian nail clippers yige
féizao ~ xiangzao soap ~ scented soap yi kuai ‘a bar’
maojin towel (wool-cloth) yi tido
xifashui shampoo (wash-hair-water) yi pingr
yashua (tooth-brush) yi ge; yiba
yagao (tooth-paste) yi tong ‘a tube’
chungao lipstick (lip-paste) yige
asipilin aspirin yi pingr; yi pianr ‘a pill’
gudhudao razor (shave-beard-knife) yi ge
daopianr razor blades yi ge
kuangquénshui spring water yi pingr
biyuntao condoms (prevent-birth- yi g¢; yi hé ‘a box’
~ anquantao glove) ~ (safety-glove)
weishéngmian tampons (sanitary-cotton)  yi g¢; yi hé

8.6.1 Shi<qing> ‘things’
The noun shiging, or shir [sher] ~ shi ‘things’ in the sense of ‘items of business’,

introduced in §5.6.1, is common in expressions such as the following:

26



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

1. Shi<r> tai dud le, wo bu néng qu.
Na tai kexti le.

2. Shénme shir?
Méi shir!

3. Na bu shi wo de shir!

4. Shiqing dou banwan le ma?
Hdi méi ne, hdi you yi jian.

5. Chi-le shénme shi?
Haoxiang chii chehuo le.

6. You shir, da dianhua!

7. Mini-dialogue
Ni zhdo wo you shénme shi?
Xiatian wo ddsuan qu Zhongguo
livixué; madfan ni géi wo xié yi feng
tuijianxin.
Ké&yi. Shénme shihou xiiyao jiao?

Shiyt yue shiwi hao, hdi you liang
ge libai.

Hao, na wo yihou youwenti jiu
geén ni lianxi.

Julian K. Wheatley, MIT

I have too much to do, I can’t go.
That’s too bad.

What’s up?
Nothing!

That’s nothing to do with me.

Have [you] finished everything?
Not yet, there’s still one item.

What happened?
Looks like there was an [car] accident.

[If] something comes up, phone!

What do you want to see me about?
I’'m planning to study abroad in China
this summer, would you mind writing
a letter of recommendation for me?
When does [it] need to be in?

Nov. 15 - there’s still 2 weeks.

Okay, I’ll get in touch if I have
questions.

8.7 Regional languages: dialogue and narrative
The colloquial names for regional languages (fangyan, shortened from difang de yliyén,
and misleadingly called ‘dialects’ in English) are generally formed from the name of the
province or city where the language is most current, eg Gudngdonghua for ‘Cantonese’,
or Shanghdihua for ‘Shanghainese’. However linguists, in order to suggest more
accurately the region where the language is spoken, use more specialized names based on

~

the names of historical kingdoms or regions, plus yu, eg Yueyu ‘Cantonese’.

Here are some of the better known Chinese regional languages; each subsumes
regional variants — which are more properly called dialects. But even these may not be

mutually intelligible.
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Guangdonghua or Cantonese
The dialect grouping of which Cantonese is the standard is called Yue, or Yueyd.
Yue dialects include Taishan (also called Toisan, after the Cantonese
pronunciation, and Hoisan after the pronunciation of Taishan itself), spoken on a
coastal region of Canton Province, southwest of Hong Kong. Speakers of Yue are
found in many parts of the world. The majority of Chinese-Americans are
descendents from emigrants from Taishan County and adjoining regions known
(in Cantonese pronunciation) as Sze Yup ‘four counties’. Recent administrative
changes have made the Sze Yup area actually Ng Yup ‘five counties’.

Fujianhua or Hokkien
Fujianese (or Fukienese) is also called Hokkien after the Fujianese pronunciation
of ‘Fujian’. The dialect grouping as a whole is called Min, and within Min, the
southern or western group that includes Taiwanese and the languages of Amoy
(Xiamén in Mandarin) and Swatou (Shantéu in Mandarin) are often called
Minnanyt ‘southern Min’. The descendents of Min speakers are now found
throughout Southeast Asia (notably in Singapore, where they are the majority), as
well as other parts of the world.

Shanghdihua
The language of Shanghai is usually called Shanghainese in English (with an
intrusive ‘n’). The dialect grouping that includes Shanghdihua, Stizhouhua,
Ningbohua and others is called Wu or Wuyii.

Kejiahua or Hakka
Hakka is the Cantonese pronunciation of the word k¢jia ‘guests; strangers
(guest-families)’, which reflects the fact that many Kejia people settled in
Cantonese speaking areas. Hakka speakers are found in Canton province, in
bordering southwest Fujian, in Hong Kong and Taiwan, as well as in many parts
of Southeast Asia.

8.7.1 Chinese regional languages
Place: Beijing. Jid, a foreigner studying in China, has been talking toY1, a Chinese

student.

Jid Ni fumu y€ zhu zai B&ijing ma? Your parents live in Beijing too?

Yi Shi, tamen zher you yi ge fangzi. Yes, they have an apartment here.

Jid O, you ziji de fangzi! Oh, so they have their own apartment.

Yi Bu shi ziji de, shi mama de danwei  It’s not their own, it’s provided by my
féen gei tamen de. mom’s unit.

Jia O, danwei fen géi tamen de. Oh, it’s provided by the unit!
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Shi, zai yi zuo litt céng lou 1. Yes, it’s in a 6 story building.
Nei zuo lou bu giyanr, késhi The building isn’t much to look at,
tamen fangzi de litou hén bii cuo!  but inside their apartment isn’t bad.

Fumu shi zai Béijing zhdang de Were your parents raised in Beijing?
ma?

B, wo fugin shi Guangzhou rén, My father’s from Canton, my mother’s
miigin shi Ningbo ldi de. from Ningbo.

W6 zhidao Guangdong rén shud I know Cantonese speak Cantonese.
Guangdonghua. Na, Ningborén So what language do Ningbo

shud shénme hua ne? people speak then?

Ningbo i Shanghdi bu yuan. Ningbo'’s not far from Shanghai.
Ningbohua you didnr xiang Ningbo is a bit like Shanghainese.
Shanghdihua.

O, Ningbo rén shud Shanghaihua!  Oh, Ningbo people speak Shanghainese!

Bii, Ningbohua hén xiang Shanghdai- No, Ningbo speech is like Shanghai

hua, késhi bu wanquan yiyang. speech, but it’s not completely identical to it.
Shanghdihua, Ningbohua, Siizhou-  The lgs of Shanghai, Ningbo, Suzhou and
hua dengdeng dou shi Wu- so on are all Wu dialects.

fangyan.

‘Fangyan’ shi shénme yisi? What’s a fangyan?

Fangydn ne, fangyan shi difang de A fangyan, well, a fangydn is a regional

yiiyan, xiang Guangdonghua, language, like Cantonese, Fujianese.
Fujianhua.
Ni hui shud Shanghédihua ma? Do you speak Shanghainese?

Shanghdihua wo bu hui, danshi 1 don’t speak Shanghainese, but I do
wo hui shué dianr Guangdonghua. speak some Cantonese.

Hui shuo Putonghua de rén Can people who speak Mandarin
tingdedong Guangdonghua understand Cantonese and Shang-
Shanghdihua ma? hainese?

Bii, Pitonghua shi Putonghua, No, Mandarin’s Mandarin, Cantonese
Guangdonghua shi Guangdonghua, is Cantonese, and Shanghainese is
Shanghdihua shi Shanghdihua, Shanghainese, they 're all different
dou shi bu tong de yuyan. languages.
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Jia

Notes

Ai, Hanyu zhén fuza! Wow, Chinese is so complicated!

fangzi

fen géi

Zuo
liu céng

qiyanr

Ningbo

wanquan

bu tong
déngdéng

fuza

‘house’ but in Mainland usage (with ge as M-word), ‘apartment’; a
free standing house in an urban setting is a rare thing in China, and
is usually called a biéshu, often translated ‘villa’, but more a
‘mansion’ in fact. Less commonly (but more commonly in
Taiwan), apartments are also called gongyu.

‘distribute give’, ie ‘distribute to’. Earlier in this unit, it was
mentioned that mai ‘sell’ and di ‘pass’ introduced the recipient
with a following g€i; fén is another in this class of transactional
verbs.

M for buildings, mountains.

‘six stories’. Older Chinese residential blocks are typically six
stories high; above that, they are required to have elevators.

a colloquial expression that, literally, means ‘raise-eyes’; ie ‘be
attractive; striking’; often, as here, in the negative.

A city in Zh¢jiang province, near the coast, south across the Bay of
Hangzhou from Shanghdi. The speeches of regions in southern
Jiangsi and most of Zh¢jiang are closely related to that of
Shanghai, and are classified as Wu dialects.

ADV ‘completely’; SV ‘be complete’. Wanquan yiyang
‘completely the same’.

SV ‘not the same’; cf tdngxué ‘classmate’, tongzhi ‘comrade’.
used to close a list: ‘and so on; etc.” Written with the same
character as déng ‘wait’, which is also frequently doubled:
déngdéng ‘wait a minute’.

SV ‘be-complicated’; cf. bu jidndan ‘not simple’.

8.8 A narrative about Lin Mei

Fangyan: difang de yiiyan

Lin M¢i shi Zhongwén laosht. Lao péngyou dou gudn ta jiao xido Lin, késhi xuésheng

dangrén jiao ta Lin laoshi. Yinwei ta shi Zhongwén ldoshi, sudyi ta de xuéshéng dou shi

waigu6 1ai de, you Ribén de, M&iguo de, Ouzhdu de, y& ySu Aozhdu de. Lin M&i

chiishéng zai Béijing. Ta fuqin yé shi Béijing rén késhi miiqin shi Shanghai lai de, sudyi

Lin M¢i y¢€ hui shuo didanr Shanghaihua. Hui shud Putonghua de rén bu yiding

tingdedong Shanghdihua. Lin Mé&i de baba hui shud Putonghua, bl hui shud

Shanghdihua, késhi mama Putonghua Shanghdihua dou hui jiang. Sudyi Lin Méi hé

mama shudhua, youshihou baba dong, youshihou baba bu dong. Hén youyisi! Wo kéyi
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shud ge Shanghaihua de lizi. Putonghua shud: Ni chifan le ma? Shanghdihua shud: Nong

ch’yug vele vuh. Gén Putonghua wanquan bu tong, dui ma?

Na, women tantan Shanghdihua ba. Ni kankan ditt. Shanghai fujin you hén dud
xido chéngshi: Stizhou, Ningbd, Hangzhou, Weénzhou, Shaoxing déngdéng. Dou li
Shanghai bu yuan. Na, Stizhou rén shud shénme hua ne? Stizhou rén dangran shud
Stizhouhua. Ningbd rén ne? Yiyang, Ningbd rén shud Ningbohua. Ké&shi Shanghdihua,
Stizhouhua, Ningbohua dou hén xiang; kéyi shud dou shi yi ge fangyan. Guangdonghua,
Fujianhua, K¢jiahua déngdéng dou shiiyu bu téng de fangyan. Fangyan shi shénme ne?

Fangyan shi difang de ytyan.

Na bu tong de fangyan you bu tong de mingzi. Bifang shud, Shanghai fujin shi
Wu-fangyan. Weishénme jiao Wi ne? Na shi yinwei yiqian, zai Chungiti Shidai, nei ge
difang you ge Wiguo. Guingdonghua gén Guingdong fujin de fangyan jiao Yue
fangyén, yinwei yiqian nar you ge Yueguo. Hanyl yigong you qi ba ge da fangyan: Wu
(zai Shanghai, Zh¢jiang), Yue (zai Guangdong, Guingxi, Xiangging), Min (zai Fujian,
Taiwan, Hainan), K¢jia (zai Guangdong, Fajian), Xiang (zai Hunan), Gan (zai Jiangxi,
Hunén) hé Béifang fangyan (zai béifang). Béifang de shi zui ptubian de. Putonghua ne?
Putonghua bu néng shud shi ge difang de ytiyan; shi ge guojia de yliyan, késhi Putdonghua

zui xiang Béifang de fangyan.

Xin de hé chuantong de

Lin M¢i xihuan Béijing, y¢ xthuan Shanghai. Késhi ta shud zuijin bianhua tai dud le.
Yiqian Béijing you hén dud hatongr. Hutongr shi hén anjing de difang, kéyi zouyizou, he
chd, kan péngyou. You fangzi, xido shangdian, chaguanr déngdéng. Shanghai y¢ you
hutongr, késhi Shanghai de hutongr bt jiao hutongr, jido nongtang — na shi Shanghaihua
de yi ge ci. Nongtang you yidiadnr xiang hatongr, késhi bu zénme anjing, bu zénme

hdokan!
Béijing yiqian hutongr hén dud; Shanghai yiqian nongtang y€ hén dud. Késhi
xianzai, bu yiyang. Yiqidn de hutongr shi xianzai de gouwu-zhongxin le; yiqian de

nongtang shi xianzai de daléu le! Youde Zhdongguo rén hén xihuan gouwu-zhongxin.
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Weishénme ne? Yinwei hén fangbian, dongxi hén dud, you chi de, he de, wanr de.
Gouwu-zhongxin hén ganjing, méiyou laoshli, méiyou haozi, méiyou zhanglang, méiyou
chéngzi, méiyou zhizhii, méiyou wénzi. Xiang ge gongdian yiyang, xiang ge shiwai-

tdoyuan yiyang!

Zhongguo rén, youde xihuan lao de dongxi, xthuan chudntong de; tamen hén
xihuan Béijing de hutongr. Youde xihuan xin de, xiandai de, hén xihuan da chéngshi de
gouwl-zhongxin, moétian-daléu. Bu zhidao nimen Mé&igud rén, Ouzhou rén de kanfd
zénmeyang!

Notes

Fangyan: difang de yiiyan

guin X jido y. Recall this pattern as a variant of jido x y. So equivalent to:

Lao péngyou dou jiao ta xido Lin.
lizi ‘example’; shud ge lizi ‘give an example’; cf. bifang shud below.
gén...bu tong ‘different from ...(with ... not the+same)’. Notice the word order!
tan V ‘talk; discuss’ overlaps with shud ‘speak; say; talk about’;

shudshud would also be possible here, but tdntan seems to suggest
participation of all parties, hence ‘discuss’.

zhong M ‘kind; type’; you lidng zhong ‘there are two types’.

shuyu V. ‘belong to’; cf. Ta shii manidn. ‘He’s the year of the horse.’

bifang shuo ‘for example’; also bira shud ~ piru shud.

Chiinqit Shidai ‘Spring Autumn Period’. An historical division of the Zhou
dynasty, named for the Chungiu annals of that period; 770-464
B.C.

pubian SV. ‘widespread’; puitong de pu.

guojia N. ‘country (nation-home)’

Xin de hé chuantong de

bianhua N ‘changes’; cf. huaxué ‘chemistry’, ie ‘study of transformations’.

hatongr ‘alleys’. The word, written with characters taken for their sounds
rather than meaning, is apparently adapted from a Mongolian
word.

anjing SV ‘peaceful (peace-quiet)’

chagudnr N ‘teashop (tea-shop)’; cf. fangudnr.

nongtang N. Mandarin pronunciation of a Shanghainese word for ‘lane’ or
‘alley’.

bu zénme SV ‘not so (SV)’. This is the indefinite use of zénme; cf. bu zénme
ga0, bu zénme Iéng.

gouwu-zhongxin; ‘goods-center’; a translation of the English ‘shopping-center’.

daléu literally ‘big building’. ‘Skyscraper’ has a literal Chinese

equivalent: métian-dalou ‘scrape-sky big-building’.
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fangbian SV ‘convenient’
ganjing SV ‘be-clean’
vermin and laoshi ‘mice’ haozi ‘rats’ zhangléang ‘roaches’
insects chongzi ‘insects’ wénzi ‘mosquitoes’  zhizhd ‘spiders’
gongdian N ‘palace’
shiwai-tdoyuan ‘world-outside peach-garden’, reference to a famous tale about
a man who discovered a secret, idyllic garden.
Xin de ‘new things’; xin SV ‘new’.
xiandai N. ‘modern times (new-age)’.
kanfa N. ‘viewpoint; opinion (seeing-way)’.

8.8.1 A note on ‘old’

Chinese has two words that correspond, or at least overlap, with English ‘old’. One is lao,
the other is jiu. In general terms, 140 is the opposite of shao ‘young’, while jiu is the
opposite of xin ‘new’; but it is also true that [do has basically positive connotations, while
jiu has basically negative ones. Below are some typical examples — or collocations:

+ J—
lao old; experienced; long- jiu used; old fashioned; deterio-
standing; of earlier times rated; out-of-date; former
Ta ldo le. He’s getting old. Jiu le. [They]’re worn out!

Jiqi ldo le. The machinery’s old. Shi jiu de. [It]’s old fashioned.

lao péngyou good friend jiuché used car

laoshou an old hand jiushd used books; worn-out books
laojia hometown Jiuytfu worn-out clothes

laorén old people jiushehui the old society (ie pre-1949)
laoganbu veteran cadre jiusixiang old-fashioned ideas

lao gongrén  experienced worker chuan+de hén jiule worn to the point of
lao chuantong old customs being worn out.

Cf. the campaign against the Si Jiu ‘the Four Old[-fashioneds]’, ie jijuwénhua ‘old
culture’, jiustxiang ‘old thought’, jiuféngsu ‘old customs’ and jiuxiguan ‘old
practices’.

Lao also means ‘tough’, as of meat, the opposite of ‘tender’, nén.
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Exercise 6.
Answer the following questions on the narrative:

1. Weishénme you rén shud Lin M¢i shi Shanghai 14i de?
Ta de xuéshéng shi shénme difang 1ai de?

[98)

Ta fuqin hui jidng shénme hua?
4. Mugqin zhi hui jidang Shanghaihua ba?

N

Baba youshihou tingbudong Lin M¢&i shud de hua; weishénme?
6. Shénme shi fangyan?

7. Wi fangyan shi shénme? Weishénme jiao “Wa’?
8. Hutongr gén nongtang zénme bu yiyang?

Weishénme xianzai de Béijing hutongr bu dud le?

10. Yourén bijiao xihuan hutongr; weishénme?

11. Gouwu-zhongxin shi shénme?

12.  Moétian-daléu shi shénme?

13.  Yourén y¢ xihuan gouwu-zhongxin, weishénme?
14. Shénme shi shiwai-taoyuan?

15. Putonghua yé kéyi shud shi fangyan ma?
16.  Ni de sushe limian, laoshti, chongzi, zhanglang dud bu dud? Zénme ban?
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